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Az előfizetési pénzek és hirdetési 
dijak Nánay Lajos kftnyvnyomdá- 

jáha küldendők.

mImlrn vasárnap. K k y <‘ s s  / á in A r  a S k r. kő/,iratok iinn adatnak vissza.

Föld meg-munktí/rísi eszkö
zeinkről.

(Folytatás i's vége)

A magyar gazda első rendben is azt 
tója tel bibáu1, hogy e költséges műszerek
kel a szántást nem pótolhatja. De végre 
is ki kívánhatná komolyan azt, hogy a 
vetőgéppel például csépelni is lehessen. 
Pedig egyes esetekben még ez sem áll. 
U gjanisa giubberboroua ha ősszel idején 
felszántottuk földeinket, tavasszal minden 
szántást feleslegessé tesz. Az aratás után 
miért látjuk a legkülönbözőbb műszerek
kel feltúrva a tarlókat, s a felszántandó 
heréseket Belgiumban és Angolhonban ? 
Mert öntudatosan, tervszerüleg gazdálkod
nak. Tudják, hogy a napuak nyári heve 
valódi kincs, e hn annyit használ az őszi 
szántás által felforgatott föld alu I kerti lő 
részének, mint a felszínen levőnek a tél 
fagya és váltakozó nedvessége. Ök egész 
munkát aduak a földnek, mi csak felet. 
K iirtják idejekorán a gazt, mielőtt el
hatalmasodnék, nehogy a hasznos terme
lésnek rovására megerősödhessék.

Sohasem fogom elfeledni a jelenetet, 
mit Belgiumban láttam. A learatott terüle
tet egy kézi scarificatorrul szeldelte fel a 
tulajdonos, s a késekkel ellátott gereblye- 
félébe bele volt fogva önmaga és felesége. 
I t t  vért izzadnak a föld tisztántartásáért 
és mi sajnáljuk ökreinket is.

Majd azt is halljuk, hogy a grubber- 
féle műszerekhez igen sok vonóerő szüksé
ges. Ma, mikor annyira kétségen fölül van 
helyezve a természettörvény, hogy az erei 
az anyagnak elválaszthatlan társa, mikor 
minden lépten-ny ornon látjuk, hegy sok 
munkát csak nagy erővel végezhetünk : 
nem volna szabad valamikép oda töreked
nünk, hogy mintegy megcsalva az erőt, 
vele sok munkát végeztessünk, többet

mint a mennyit a természet c-«aHiatlaii 
szabályai szerint végezni tud. Eriit nem 
lehet teremteni, elég ha a meglevőt, jól 
értékesítjük.

Es hu a z ’éYfWnérowl megbizonyoso
dunk a felöl, hogy egy jól szerkesztett 
gtubberboroua c ak 250 méter kilogramm 
vonóerőt kivan ahhoz, hogy Im i . Iáit szé
lességű lért leldolgozzon Im i . hüvelyk 
mélységben, mely erő 3 4 kö/.épjó<águ
ökör kifejtésének felel meg : úgy be kell 
látnunk, hogy itt az erő a legmaga
sabb módon van értékesítve, miut ezt 
tényekkel fogom bebizonyítani.

Egy további kifogás b hot a kulti- 
vator-félék ellen, a gépbe magába befek
te tett töke nagysága, vagyis a gépnek 
magas ára. Földmegmunkálási-eszközeink- 
nek egyik megölő b tűjét képezi kétségkí
vül azon körűimén}, hogy minden ily 
gépről, melyet a falusi vagy uradalmi 
kovács niegkésziteni nem tud, már a 
priori azt vélelmezzük, hogy „nem fize
ti ki magát.1* Sajnos, hogy e komoly 
aggodalmat csak hazánkban hallani. Az 
angolnak meg az amerikainak nem drága 
semmi. M iért? Mert nincsenek oly drága 
passiói, mikre gazdasági jövedelmeit a 
további jövedelmezés elöl elvonni kellene. 
Meun) it elUöltUnk csak az úgynevezett 
„sportra". De ha egy jó lőldmegmunká- 
lási-eszközre kell, erre nem kerül. Mily 
áldozatot tudunk hozni olyan szenvedélye
ink kielégítésére, melyek még csak örömet 
sóin okoznak, s ha tökéletes rendszerű 
ekéink javítására évenként csak egy kis 
összeg szükséges is, ezt már sokaljuk.

Ha valaki gazdaságába nagy töket 
fektet be, szépen instruálja magát, mel
lette másra, minek nincsen „látszata", tiz 
annyit költ s tönkre megy, mérget ve
hetünk rá, hogy igy Ítélnek felette: 
„tönkre tette a parádés gazdálkodás".

Mint ezt mindennap van alkalmunk hal
lani.

Nem hallgat hatjuk- itt el azon szó 
moru tényt sem, hogy a gazdasági uj tások 
gyors keresztülvitelében a munkásoknak, 
a cselédségnek csökönyös ó-disaga is egyik 
fő akadály. Minden lépten-nyomon iu 
pusztuljuk, hogy a cselédségnek nem kell 
az uj eszköz, az uj munkála* azért, mert 
uj és mert ezt nem szokta meg. Az 
erélyességnek nem is kis főim szü-. séges 
ezen akadály legyőzésére. Sokszor vas- 
kézzel kell kényszeríteni az uj dolgok 
elfogadását. Hány és hány újítás bukik 
meg a cselédek ósdi természete miatt.

Kü önösen a régi nemzedék nem ta 
nulékony munkásaink közölt, mert nem 
akar tanulni. Ha nem tapasztaltam volna 
nem hinném, hogy van száz é.s száz bé 
rés, ki ötven éven át. mindig szántott, 
s az ötvencgyedikben mégsem tud szán
tani, mert évszázadon át azt. vélte, , ha 
eddig jó volt, ezut in is csa ; jó lesz a 
régi mód szerint."

Ezen irány é.s balitéletek ellen küz
deni egymagábau sem felesleges, mennyi
vel inkább kötelességünk szerzett tapasz 
talatainkat közzétenni különösen akkor, 
midőn ezáltal ga/datársainknak legpa 
rányibb módon is hasznára lehetünk.

Ez volt a czél, melyet, magunk elé 
tűztünk, midőn legújabb földinegmunkálá- 
si eszközeink egyik csoportjának rövid 
ismertetését, az előadandó kísérletek alap 
ján koczkáztattuk.

Színészei.
Múlt szombaton a műkedvelők adták 

elő a „Becsületszóit és „Fehér Othelló“t. 
Erről lapunk más helyén talál a szives 
olvasó említést.

A Pünkösdi királyné gyér közöuség 
előtt adatott vasárnap. A szereplők elég

igyekezetei tanúsítottak. Legjobb volt B a- 
I o g Á r p á d szerepe, melyet élénk sziue- 
zéssel, hangulatkeltőén adott. M o ii o r i 
Zomnnczija szintén sikerült a'ak'tás volt. 
S z i g e t li y r ő I nem akarjuk mondani, 
hogy jól lógta fel szerepét, mert ezt nagy 
szó kimondani. H o s s z  u, M ú t r a y kis 
szerepükben jól megállták helyüket. Rú z s a i  
Etel elég élénkséggel uflectálta a nagyravágyó 
Hpprehenziv dámát. B a l o g  A l a j o s á é t  
passió volt hallgatni, tetőzte a hatást a 
V i r á g n a k  m e g t i l t a n i  u e rn l e h e t  
dalával. M a r k é  Emília finom érzékkel 
s elég bensőséggel játszta Violát, mihez naiu- 
relleje is jól illet. S z i g e t i )  y né  egy gya
korlott.színésznő tehetségével játszott. Bal og 
Árpádné Zsuzsijában föl-fölcsillan a tehetég, 
csak sok gyakorlat kell még Még csak a 
B e k e  Lilla társaságában végbement duette 
és trió elleti van kifogásunk. Az a potpourri 
a C á r  n o v a i  d e  V e n i s e motívumá
val s D on J u a n M e n u e 11 e-jének két- 
sé.bcejtö librettójával — megadta a fülnek.

Piroska és Boriskában olyan üres volt 
a tlieátrum, hogy szinte kongott. Pedig a 
darab s a szereplők igyekvő odaadása meg- 
érdemlették volna. Mo n o  r i  hű, kifogásta
lan alaki'ása volt az afféle humoros, jóizü 
nagybácsiknak: A papj -lölt ( B a l o g )  találó, 
érzékkel, ügyes magatartással s jellemző 
tulajdonokkal te.lt typikus alak volt. Egy 
pár jelenete bravouros s régi arezjátéka szé- 
pen érvényre emelkedett. S z i g e t h y ta
lálóan adta a bérszolgát. M á t r a y  ügyvéd- 
jelöltje megütötte a Bukovai ösjogoucz mér
tekét. R ú z s a i  E t e l  Borisknja negédes, 
kuczér s lürge jellegének inegva'ósitásábau 
élig h*gy kívánnivalót bátra. M a r k ó Emí
lia Piroskája szintéu nem volt híjával az 
elevenségnek. M a r k ó n é  szappauosnöjében 
nehéz szerepéuek jól s szépen megfelelt, miért 
megdicsérjük.

R o m e o  és J  u 1 i u jó előadás volt. 
Fényes bizonyítéka auuak, hogy B lóg Árpád 
társulata a drámák előadásában legerősebb. 
E'sö helyen áll maga az i g a z g a t ó ,  kt 
ebbeli hírnevét csak. szilárdabbá tette. H ó 
id e o hévvel s őszinte odaadással játszott, 
magaslatán állott feladatának s nemes színe
zetének jellegét mindig eltalálta. Drámai te
hetség s pathetikus, emelkedett nyelvezet úgy

wÁmmA*
V lssza e m  1 é k e z é s .

Mikor még szép szókat súgtál 
És ajkamon csókod égett,
M int virágot a langy szellő,
Ép úgy lengett körül téged Szerelmem.
De szerelm ünk kék egére 
Hűtlenséged, hiúságod 
Kgy sötét, bús felleget vont 
S elfödte u menyországot 
Előlem.

Boldogságom s szerelmemet 
Aztán hús éjszaka födte. —
Csak egyetlen kinos édes 
Sugár rezgett még fölötte:
Emléked.

Em lékedet oltárképül 
Zártam  aziveiu szentélyébe,
Sóhajokkal koszoruztam 
S im ádattal hulltam  térdre 
cdőtte.

De e drága, féltett oltárt 
Lerom bolta büszkeséged,
8 roncsaiból sirhalom lett. . . . 
Boldogságomat s emléked’
Takarja.

Ü r e i n i g e r  F e r e n c i .

Egy varrótű emlékirata.
Csevegés.

Rettenetes robaj és dobpergést észlel
tem legelőször, midőn birlnlóm kivett a 
dobozból. Láttam körültem nagy embertö- 
meget ; láttam egy mogorva tekintetű so
vány alakot, ki szorgalmasan jegyezgetett 
amint elhalt a dobpergés és a „senki többet 
harmadszor" — ez ügyvéd lehetett, ki mel
lett ült a komoly végrehajtó, a ki tovább 
adta a hangot egy turka ruhásuak, —- ez
volt» dot>w

Tehát én szegény eladósodott kereske
dőnek voltam eddig rabja, ki hogy adóságai
tól meneküljön, valószínűleg felesége által 
doboltatta el a holmit azért, hogy annak, 
vagy árának holnap birtokába jutva, fügét 
mutasson hitelezőinek.

Uj gazdám egy csinos leányka volt, 
olyan kék szemekkel, hogy azt még a tiszta 
égbolt is megirigyelhetné, és olyan vérpiros 
szép orczákkal, hogy elsősorban magam is 
kétkedőben voltam az iránt, hogy itt „Flóra" 
és nem a természet játsza a szépítő szere
pei. Hangjában ugyan nem volt meg teljesen 
.a női hang tisztáu csengő lágysága, hanem 
vegyült közé olyan kamasz-korban levő léiti- 
haug érdességéből is valami; de azért nem 
volt ám gazdáin tán érdes, szegletes, vagy 
visszatetszést szülő jelenség! De nem ám ! 
Olyan kedves volt, hogy szinte irigyeltem 
tőle, mikor néhány perczuyi ut után egy 
több tagú nő társaságot magábau foglaló 
terembe belépve, kalandjairól kezdett be
szélni.

Úgy beszélt, mint ogy sport: tunuu ; oly 
hanglejtéssel és gestussal, mint egy színpadi 
intrikus, sokszor úgy, hogy szentül hittem, 
inikép kelten beszélnek egyszerre.

El is felejtette, hogy kezében vagyok, 
s elszakadt dobozomból kikandikálva szem
lét tartok a teremben.

Letcttegy varrógépre, Imi csak annyi időm 
■volt, hogy áttekinthettem társaságom felelt. 
Rövid két három perczig unhato tt egész 
ottlétem, mert csak alig bírtam megjegyezni 
magamnak, hogy a teremben levő kékszemü, 
márváuy tiszta urczu leányka ideális, s hogy 
«z a vele szemben ülő fi-ketoszeuiü leányka 
mily élénk, hogy ugymondjam kokett, ki 
beszél egyszerre, a szerelemről meg az üz
letről, a váltókról meg a szerelmes levelek
ről, s hogy az a balra ülő nefelejis szemű 
tzviule leányka aligha vállalkoznék a huné.

vés Tanner szerepére, és hogy a hátul ülő 
borzas hajú amazon hajat vagy épen „tok 
lát" visel-e, és mondom ezt is alig volt időm 
áttekinteni, a többieket csak láttam, de hogy 
kiket láttam, azt már nem tuduáin elmon
dani, de hogy varróiskolábau voltain, arról 
megvoltam győződve, midőn rövid idő múlva 
10 Wehler YY’ill on-féle „echt" és „unecht" 
gép kezdett zakatolni, — mert rövid két. 
perez múlva tulajdono&nöm lábainál he
vertem.

Itt már csak huszonhat lábat láttam 
különféle nagyság és minőségben, és láttam 
egy a többieknél idősebb nőt járkálni és 
felügyelni. Ez volt a tanítónő.

Szomorkodni kezdtem, hogy itt leszek 
feledve, és hogy alig hogy éltem, már is a 
szobaseprö és a szemét gödör áldozata leszek.

Csalódtam. Ivet-három perez múlva 
megeredt a csevegés, a mi tulharsogta a 
gépek zakato ását, s a mi felért egy kisvárosi 
concerttel, és mi fő, belépti dij nélkül.

— Képzelje Jolán tegnap azt kellett 
hallanom — kezdé tuiajdonosnüm „bassprim" 
hangon — hogy én ép oly szeszélyes vagyok, 
mint nagybátyám.

— Ah hát „kis hóbortos" és maga 
sokon vette azt, mikor ép azt mondta a 
napokban, hogy a fiatal ember egy sincs 
beszámítható állapotban, s hu minden fiatul 
embert orvosi vizsgálat alá vennének, a 
Lipóimezöt tébo.yházakkal kellene tele épi 
tem. még sem volna elég tágas, —- viszonzá 
a kékszemü, márvány arczu, szeude Jolán, 
ki ekkor épen egy „titkos" levél olvasásából 
ocsúdott fel, melynek czirne ez vo lt: „Czi- 
gnnyleány" post restante X.

— Jól van Jolán, csak mélyedjen maga 
a „K. Cs. L.“-ok zöld borítékain loglaltak 
élvezetébe ; azt szereli ám a kis joggyakor
nok; láttam tegnap is egy egész csomag 
„K. Cs. L.“-ot vitt magúval a hivatalba, bi

zonyára, hogy kikaczagja a „zöld sálon 
bolonderiáit, mondá a kis hóbortos.

— Ugyan miért beszélnek erről. A 
„zöld sálon" és a „Lipót mező" egy és 
ugyanaz, csakhogy ebbe még örülni kezdők 
találnak élvezetet, amabba már a zöld sálon 
élvezetébe bele untak vannak. De mondja 
csak Jolán, mit keres maga mindig ott a 
földön, talán csak nem attól a bajusztalau 
„szomszéd" joghallgatótól kapott levelet ol
vassa. Lássa ez bolondság; én otthon előve
szem papám megrendelési könyvét, és nézem, 
hogy melyik czikknél volt bause, és melyiknél 
baise — e kettőt összevetve megtudom, minő 
eredményt mulat fel a forgalom, ezen felül 
betekintek azok jegyzékébe is, kik papámnál 
„lógnak", s kik midőn elhaladnak előttünk 
oly magasra tartják fejüket, hogy szinte 
sajnálom őket ; mert uz a pepita nadrág, 
kék kabát és fi bér kalap és a többi mind a 
papáin zsebéből került ki, és azért a hóuapos 
nyugtákra, mind a papám veszi fel a pénzt. 
Aztán meg szeretem látni, mikor btyönuek 
hozzánk és két czigarettát vesznek és a/t 
mondják, „majd a többivel elszámoljuk" 
ez szebb, és élvezetesebb a regénynél no 
meg a „zöld salou" bolonderiáinál.

E szavakat a fekete szemű, kokétI 
hölgyecske mondta, ki a mint hallottam 
később ép oly jó árusító, mint rósz házi
asszony lett.

Még alig fejezte be szavait, már is 
az egész varróiskola felzudult és Jolánomra 
rohant, ki — becsületemre mondom — gyö
nyörű piros harisnyájából egy illatos levélkét 
vett ki és azt közvetlen mellettem olvasta, 
és úgy történt, hogy meghallottam hűik 
hangját, midőn ezeket mondta: „szeret" — 
„én is" — „imád" — „oh én is" •— „el nem 
felejt" — „én sem"; tovább nem hallhattam, 
mert körbe fogtak és elvették tölt* titkát 
és hangos karzaj között felolvas ák.



áll viszonyban egymásául, mint lélektan és 
idegrendszer s B a 1 0 g n á 1 az érzés és ér
tés szép fenkölt megegyeztetése képezik te
hetségének alapvonását. Mily szép volna, ha 
hozzá méltó erők képeznék egész társulatát, 
( l a p u i é t  oly szerep a darabban, mely az 
egésznek mintegy magvát, góczpontját képe
zi. Ez ád a darabnak érdeket, ezen fordul 
meg a drámai proeessus. S z i g e t h y he
lyes tudatával birt ennek s értelemmel teli 
mély meggyőződéssel játszott. Nem cseké
lyebb fontosságú szerep L ö r i n c z ,  kit 
M o n o r i szépen felfogott nemes érzésteli- 
séggel s benső gravitással helyettesített. - 
II o s 8 z u Mercutiója szintén oly nehéz 
szerep, mely tehetséget s jó játékot követel.
I m r e y (Thibalt) kétes tehetség, vagy pe
dig rósz kézben volt a szerep. M á t r a y 
(Paris) a hév s az erélyes jellem dolgában 
némi kívánnivalót hagyott hátra. P e t r é- 
uek sok gyakorlást ajánlunk s idővel majd 
otthonosabb lesz. Z á g o n y i t sem hagy
juk, mint a szinlapon. Ma jobbat nyújtott. 
R ú z s a i  Etel Júliájában ez este reme
kelt. A kifejezésteljes játékot, a drámai 
erőben nem szegény kritikus lelkiállapotot & 
a szép és nemes érzéstől hevített szivvilág 
meggyőző visszatiikrözését a közönség telje
sen méltányolta s nyílt jelenetben is adott 
kifejezést elismerésének. Valóban erős szen
vedély mozgatja a nőt, kinek nagy feladat az 
igaz szenvedély és szenvedés hangját eltalálni. 
Rokonszenves és vonzo alak volt s a szép 
jelenetben, midőn álmából fölébred a kopor
sóban, a szívből jövő hangra, hogy : te  ro ssz , 
nem  h a g y t á l  e g y  c s ö p p e t  i s  n e 
k e m — annyira együtt érezni kell, hogy a 
köny is elhagyja helyét. Romeo most is, újra 
megérdemelte öt s az igaz szerelem e klasszi- 
czitásárn egygyel több pecsét van nyomva. 
B a l o g  A l a j o s n é  dajkájában ismét finom 
érzékű diszkrécziót láttunk. S z i g e t h y n é  
(Capuletné) osztozik térje szerepében 8 azt 
helyes felfogással s meleg határozottsággal 
végezte.

A sikerült előadást szép számú, válo
gatott közönség nézte.

Az igyekvő fiatal igazgatónak, úgy szin
tén az egész társulatnak a szép, élvezetes es
tékért távozásukkor szívélyes Istenbozzádot 
mondunk. Az ég vezérelje őket, s jövőre jól 
szervezett, erős társulattal hozza is vissza 
őket körünkbe, hol mindig szívesen látott 
vendégeink lesznek. A viszontlátásra I

lm prezdrió.

Kenderünk minősége, keze
lése és fontossága a köz

gazdaságban.*
Czélszerünek vélem mindenekelőtt a 

kender tulajdonságairól megemlékezni.
A magyar kender, kü’iönösen a 

bácskai, bátran versenyezhet az olasz és

•  M utatvány R ác ', Vilmos közgazdasági elő
adónak ,A  kender r.em zeuazdaságunkban* czimü 

munkájából.

Az elmész varróiskola zúgott. Az addig 
megőrzőt'c titkok gyorsan jöttek napfényre. 
Megtudtam, hogy az a „hadnagymagánzó- 
po8ta-'tisztaljegyzőu kinek ablaka alatt járt 
fél éjjel, hogy csak árnyékát is lássa annak, 
kit úgy szeret, s kinek hozományával szán
dékozik rengeteg váltóit beváltani; megtudtam^ 
hogy az a nefelejtsszemü tündér nem tömjé- 
nez az idealismusnak, inkább a „maromnak4* 
s hogy az a kokéit leányka azért nem akar 
férfi ismeretséget, mert nincs olyan, ki 
papája zsebében nem volna, a ki pedig nincs, 
az számba nem jöhet, s hogy tulajdonosnöm 
egy fiatal jogászért rajong.

De mily nagy lön meglepetésem. Siri 
csend állott be egyszerre.

A levélhordó jött s a kis kokettnek egy 
rózsaszín levélkét kézbesített.

Végig futott a sorokon. Lángvörös lett, 
és felugorva helyéről öltözni kezdett, s bár 
hasztalan volt minden kérdés és kérelem, sem
mit sem tudatott senkivel, csak kimentében 
mondott annyit a tanítónőnek, hogy X. Géza 
várja otthon.

Természetesen as zó  nem maradhatván 
a uöben, a „varróiskola4* megtudta, hogy a 
kis kokettnél háztüznézés lesz ma, és ép 
az által, kit papájának a legtöbbel tartozni 
állított.

Most pedig az én tulajdonosnőm kacagott 
legjobban, miközben engem véletlenül a padló 
basadékba lökött, s ott maradtam egész a 
végzetes seprő megérkeztéig, honnan egy 
szemétgödörbe dobattam, hol másnap a kis 
kokéit rám egy csomó sárgás papírt dobott, 
melyek között csak kilencz szelet volt olyan, 
melyen e szókat láttam: „ e l f o g a d o m  X. 
G é z a . 44

Tehát a kis kokett fizette ki — és ő 
lett az igazi kis hóbortos.

F ik ítt ördög,

franczia kenderrel. A trieszti kiállításon
bemutatott keudeiünk igy neveztetett : 
kiváló tulajdona a 2 m. 50 cm. hosszaság
ban finom, hajlékony, aczélos és rugékony, 
sikamlós rost; tiszta áz ta tó  és mosás, 
ezáltal üde, természetes szin. Olasz magból 
ritkábban vetve, tudományos gyakorlati 
módszer szerint termelve, áztat va é9 törve. 
Csepümentes, hosszú, kócztalan rostok; 
miáltal a gerebeoezésnél minden eddig 
iámért kenderek fölött szokatlan gazdagon 
fizet; ugyanis 50 százalékkal egész hosszú 
finom gerebeuezett tiszta szálat, 18 száz. 
kaccsot, 18. száz kóczot ad, e szerint 
a hulladék csakis 4 száz. Á llítta to tt ez a 
péklai kincstári telepen termelt kenderről. 
Nem külöubeu ugyanouuét (egy köteg 
morzsolt gerebeuezett kenderről), hogy 
tiszta, fényes, ásványmeutes, fehér szin, 
hajlékony rozs, melynek szálhegyei minden 
más kendert meghaladó, ugyn. kötő-fosz
lányokkal bírnak; ezért a belőle előállított 
fouó-szallagok, valamint az előfonat, fo
nalak, csórnák és szövetek igen simák, át
tetszők és erősek.

Apatiu és Palánka vidékéről kiállított 
kenderről szintéu elismeréssel szól a t. 
jegyzék. Pilipováról a fajsajátság a régi 
parlagi modorú termelés mellett is a 
legerősebb szálak. Főhiánya; a nem elég 
tiszta áztatás- és mosásban van. Fizető
képessége megközelíti a kincstári minta- 
termelvényét. Továbbá a kiállított kötél
kenderre nézve megjegyzi, hogy eddig 
ez volt a legjobb magyar kender a nagy 
kötelekre.

A földiuivelési miuisterium közvetlen 
kezelése a la tt lévő péklai minta-telepen 
termett betűdéiről Bakay Nándor szakér
tő, ki a trieszti kiállításon mint szakbiztos 
működött. Bodola Lajoshoz, a telep jeles 
felügyelőjéhez következő sorokat intézte: 
A  kenderekből a  próbagerebenezést meg
tartottam. A  péklai olaszmagból termett 
kender fizetésképessége rendkívül nagy. 
Maga az aránylag csekély kócz, a mi a 
gerebenezésnél esett, oly szép és értékes, 
hogy az ember nem tudja, minek örvend
jen inkább: a kitűnő hosszú vanga ken
dernek, vagy a gyönyörű kócznak? Az 
■első 50°/0, a második 2 8 % , a harmadik 
18  — 19% , úgy hogy a hulladék alig 
4 % -re tehető. E  szerint a nyers kender 
értéke 40 frt, a gerebenezett hosszúé 
80 frt, a kaccsé 40 frt, a kóczé 24 frt 
méter mázsán kint. Bakay (L . Bodola L. A 
kender jöv. Magyarországon.)

E  szakértő nyilatkozat a lehető 
legkedvezőbb a péklai kenderről. Kender
vidékünknek egyébiránt hire vau minden
felé. K i ne hallott volna a híres futtaki 
kenderről ?

A  trieszti kiállításon különféle ken- 
derterményeiuk szerepeltek, úgymint kaccs- 
bői és kóczból fonószalagok, előfonatok, 
fonalok, ezérnák és szövettek, szalag* 
fonál- és kötél mintázatok, finom műköte
lek, zsinórok, szíjak, hevederek stb. és fino
mabb gazdászatí tárgyak.

A  bácskai kender, mint külföldön 
keresett czikk, különösen kétféle nyomós 
észrevétel alá esik ; az első az, hogy 
kezelése nem tökéletes, s a másik, hogy 
csekély mérvben termeltetik. A termelést 
hosszú időn át valódi hanyatlás jelle
mezte, s csakis legutóbb kezd ismét lábra- 
kapni.

A kezelés alatt értjük a nyersanyag 
mikénti feldolgozását. Eltekintve attól, 
hogy a folyó és álló vizek használata 
áztatási czélra — szerintem egyaránt 
— úgy közegészségi, mint rendőri szem
pontból elítélendők, megfoghatatlan valami, 
hogy népünk ragaszkodik a hagyományos 
primitív áztatási módhoz , meg nem 
fontolván, hogy ez által a kitűnő faj
tulajdonsággal megáldott nyers anyag 
értékének rovására cselekszik. Az ázta- 
tásra a legnagyobb figyelem fordítandó, 
mert a kevésbé vagy nagyon is áztato tt 
kender minőségben sokat veszt. S mit 
szóljunk a ronda áztatáshoz? Ez ellen 
az országos gazdasági enquetnek erélyes 
felszólalása sem vezetett kívánt ered
ményre. Mert a szép határozatot — 
tisztelet a kivételeknek — Dincs a ki 
a vidéken végrehajtsa. A  gazd. egyle
teknek lehetne itt szépen missionaruskodui! 
Ajánljuk megyebeli gazd. egyletünknek. 
Nagyon megérdemli, ily fontos termelési 
ág, hogy érdekében külön szakosztály 
ténykedjék.

Az onquet, melyben a gazdák sziue- 
java együtt volt, kimondta, hogy rósz az 
áztatás, a törés, és további kidolgozás is. 
Szükséges czélszerüen bercudezett, a viz 
lebocsátására alkalmas áztatókról gon
doskodni, kellenek jó  törő és tiloló gépek, 
simitók, gerebenezők. Es ezekben nagyon 
jelentéktelen változás történt.

Nagy elismerés illeti a kormányt 
az apatini és prigl. szt.-iváni áztatók 
életbeléptetéséért. Báró Kemény liábor 
ur ő exeellentiájáuak köszönhetjük azokat, 
a ki a kendertermelés okszei üaitóse érde
kében minden lehető kezdeményezést meg
tett, s utódja gróf Széchenyi ó excellentiája 
a legkisebb alkalmat is felhasználja, hogy 
úgy a kender, mint általán a kereske
delmi növények felkarolása körül az 
intensiv előmenetelen segitve legyeu. De 
végre is régi hibánk az, hogy mindent 
az államkormánytól várunk. Az állam 
maga is termelő c szakban, s a legkitű
nőbb eredméuynyel, nem lehet feladata 
azonban, hogy az egész kendcrtermelést 
ő vezesse.

A legelső és legfontosabb lépés, mit 
a kenderanyag feldolgozása végett te
gyünk: jó áztatók berendezése.

Vajha a kezelés jobbítását magában 
foglaló szövetkezetek alakíttatnának. Ha 
valahol széles e hazában értelme vau 
kendertermelő szövetkezetnek, úgy leg
inkább a Bácskában szükségesek azok.

Különfélék.
— Nemes te tt, mely dicsérő szavak

ra nem szorul. A nagy tettekben gazdag, 
főmagasságu és íőtisztelendő dr. II a y n a 1 d 
Lajos, Biboros-Ersek ur folyó hó 22-érői 
keltezett legkegyelmesebb leiratával a kalo
csai Jézus-társaságiak tulajdonját képező s 
a/, idei szünnapok alatt porráégett mosóhá
zuk felépítési költségeinek fedezésére 5G07 
irtot hagyományozott.

)( llymen. A b r a h á m Sándor apa
tini kereskedő e hó 25-én d. u. 3 órakor ve
zette oltárhoz Baján M i 1 k ó R ó z s a  
kisasszonyt.

— Esküvő. S z a t h m á r y  J ó z s e f  
Vaskút község aljegyzője e hó 27-én, délelőtt 
fél tiz órakor vezette oltárhoz a helybeli pléb. 
templomban E c k e r t  B e r t a  kisasszonyt.

f  Gyáazhir. Schmausz Károly, Apatin 
mezőváros jegyzője, Bács-Bodrogh megye törv. 
bízottá, tagja és a koronás arany érdem ke
reszt birtokosa Apatinbau folyó óvi november 
hó 23-án, életének 72 ik evében jobblétre 
szenderült. — Béke hamvaira !

— Jótékouyczélu hangverseny. 
Kuppis Natália urhölgy, Liszt Ferenc/, tanít
ványa, Matusek Antal zenetanár ur szives 
közreműködése mellett szerdán, 1884. de- 
czember hó 3 án a „Bárány-vendéglő44 nagy
termében z o n g o r a  h a n g v e r s e n y t  
rendez a következő müsorozattal: I. Liszt, 
Verdi, „Trovatorc.44 11. Ábrányi Kornél, 
„Magyar ábránd.44 III. Berio-Volf „Grande 
íautasie,44 előadja Matusek Antal ur. IV. Chopin 
„E-moll-hangverseny.44 V. Liszt. „Galopp 
Chromatique.44 Kezdete fél 8 órakor. Belépt j 
díj 1 forint. Jegyek előre válthatók : Geiger 
Károly, Sárkány Lázár és Pollerman Berta
lan urak gyógyszertárában és Kovács Sándor 
ur íüszerkereskedésében. E hangverseny egy 
része a Baján építendő árvaház javára fordit- 
tatik.

)( A  b a j  a i i f j ú s á g  i- e g y -  
l e t által múlt szombaton rendezett 
tánczczal egybekötött műkedvelői elő
adás m ind szellemileg, m ind anyagilag 
sikerültnek mondható, amennyiben az 
egylet könyvtárának — mint halljuk — 
60  / r t, az itt müködö színtársulat r í- 
szere szintén 60 f r t  jutott, — A : elő
adáson szép számú közönség volt jelen, 
s a szereplők is kitettek magukért, — 
Elsőnek színre került Szigeti József 40 
arannyal jutalm azott vigjátéka : „A  
becsületszó*, melyben a hölgyek közül 
U a r l i k o v i t s  Janka  le. a. (Róza) 
azt lehet mondani, hogy nagyszerűen 
já tszo tt, F e j e s  I lka  k. a. (Lukrécia) 
hálás szerepét teljesen kiaknázta úgy 
P  á s z t o r  y  Irén k. a. (L id i) helyre 
egy szobaleány v o lt; a jé rfia k  közül 
H o r v á t h  István ur (Sziklay Leó), 
S z o h n e r  Vilmos ur (G yula) és 
S z a d a y  K álm án ur (Bérezi Ákos) 
derekasan megállták helyüket. — Ez 
után adatott „Fehér Uthello44 bohózat 
1 felvonásban Kotzebue-töl. E  darab, 
valamint az első, kerekded és összevágó 
előadás által valóban egy élvezetes estét 
szerzett. P á s z t o r y  Irén k. a. (Piroska) 
jó l fogta fel szerepét és azt kellő ér
vényre is ju tta tta , F e j e s  Ilka  k■ a. 
(Zsuzsi) m intaképe volt a csacska szó- 
hacziezusoknak, úgy l i a d á n y  Dezső

ur (H'órcsögi) is elég hűen adta a fél
tékeny férjet, míg dr. H e r m á n  Ad. 
ur (Szelidke) oly jó l já tszo tt, hogy bár
mely jeles színésznek is becsületére vállt 
volna. Hogy a darabok jó l adattak  
elő, abban, a szereplők igyekezetén k í
vül, oroszlánrész E r d é l y i  Gyula  
urat illeti, k i m int rendező heteken ke
resztül fáradozott azon, hogy az előadás 
minél jobban sikerüljön. — Előadás 
után táncz volt, mely a legjobb han
gulatban éjfél utánig tartott.

— Az adui m kir. földmives iskolát 
látogatui kívánó szegény sorsú tanulók segé
lyezése czéljából Latinovics Ernő földbirtokos 
1 alapítványt 3 évre, l’uthon báró és társa 
földbirtokosok 1 alaptványt 1 évre, a me
gyei gazdasági egyesület 1 alapítványt 2 évre, 
Zenta városa egy örökös alapítvány t, U Be
cse és Petrovoszelló községek pedig 1 — 1 ala
pítványt 2 évre alapítottak- A földmivelés- 
ipar- és kereskedelemügyi m. kir. miniszter a 
nevezetteknek, ezen hazafias áldozatkészségü
kért köszönetét, Bács-Bodrogh megye közön
ségének pedig — ez ügyben kifejtett sikeres 
működéséért elismerését nyilvánította.

— Amint illetékes forrásból értesül
tünk — írja a „Bácska14 — Vlaskalits Jócó 
vádlott, ki tizennégy napon át mindent a 
legmakacsabbul tagadott, teljesen megtört 
és sírva kéül bocsánatot a vizsgáló bírótól 
eddigi tagadásai miatt, ö már leszámolt ma
gával, tovább nem képes magában tartani 
e réinitö bűnt, mely lelkét nyomja és sírva 
vallotta be a vizsgáló bírónak a legapróbb 
részletekig, hogy mikép gyilkolta meg Gra- 
dinácz Pétert. A részletekről, a mennyiben a 
vizsgálat megengedi, jövőre.

— Szabadkán a városi szemészeti 
kliuikát november hó lil án nyitották meg. 
A klinika, mely dr. F.u r Náthán egyetemi 
m. tanár vezeiésc alatt áll, nemcsak Magyar- 
országban, hanem az egész monarchiában az 
első városi szemészeti klinika.

O  A házassági ígérőt, kötelező volta 
mellett, a kir. curia a következő elvi jelentő
ségű döntvényt hozta legközelebb. „Ha valaki 
magát kötelezte arra, miként hogy ha másnak 
leányát, annak auyja vagy más felszólítá
sára nőül nem venné, a leány részére kárpót
lásul bizonyos összeget fizet; és ezt az Ígéretet 
tartalmazó okiratot azért állították ki, hogy ez 
ígéret segélyével a leány arra legyen bírható, 
hogy egy kérőjéről, aki akkor a házhoz járt, 
moudjonle: az igérettevö, ha mégis más leányt 
vett nőül, a kikötött összeg megfizetésében ma
rasztalandó.44 K döntvény minden esetre 
érdekes és megfigyelésre méltó. Igaz, hogy 
a női erényekkel játszó lelketlen csábításra 
nézve, nem kis akadályt gördít a jogi elv; 
de más részről, a hamis tanuzás és más pres- 
sió segélyével, nem egy nőtlen fiatal ember 
jöhet kényszerhelyzetbe miatta. No de melyik 
üdvös törvény az, a melyet furfang és emberi 
leleményesség ki nem bírna játszani? Ez 
elvi jelentőségű döntvény miudeo esetre 
nyereség a társadalomra nézve. B. E.

A „M agyar H áziasszony". Az e 
czim alatt Budapesten megjelenő háztartási, 
gazdasági és szépirodalmi hetilapnak, mely 
a m a g y a r  g a z d a s s z o n y o k  o r s z á 
g o s  e g y l e t é n e k  h i v a t a l o s  k ö z 
l ö n y e ,  — előfizetési ára 1 évre G frt, fél 
évre 3 frt, negyed évre 1 frt 50 kr. Előfizet
hetni legczélszerübben postautalvány által a 
„Magyar Háziasszony44 kiadóhivatalához Bu
dapesten, váczi köiut 20. — Mutatvány
számok ingyen küldetnek mindazoknak, kik 
a kiadóhivatalhoz ezekért — legczélszerübben 
evclezö lappal fordulunk.

— „K orunk14 társadalmi, szépirodalmi 
és ismeretterjesztő hetilap 34. száma válto
zatos tartalommal jelent meg Kador Sándor 
szerkesztése mellett. Előfizetési ár egész év
re lí frt. Lelkészeknek, tanítóknak kisebb 
fizetésű hivatalnokoknak és tanulóknak ne
gyedévre csak 1 írtért adjuk lapunkat. Kiadó
hivatal Budapest, IV. szarkateza 5. szám.

A „Képes Családi Lapok" 9. 
száma Mehner Vilmos kiadásában igen vál
tozatos tartalommal jelent meg. Egyes szám 
ára 15 kr.

— „Gond űző44 szépirodalmi hetilap 
‘J-ik számát vettük. Felelős szerkesztő: Már- 
touffy Frigyes. Előfizetési á ra : egész évre 
G Irt. Egyes szám ára : 15 kr. Az előfi
zetési pénzek Székely Aladár könyvkiadó- 
hivatalába, Budapest, dob-u'cza 14. szám 
küldendők.

Az immár 4. évfolyamba lépő „Ma
gyar Háziasszony" mely kitűnő irányban 
vezetett szerkesztése f o l y t á n  már oly elter
jedésnek örvend, hogy niucs város vagy falu, 
hova több példányban nem járna, kellemes 
meglepetést szerzett a magyar hölgyvilágnak, 
de egyszersmind élénkjeiét udta életképessé
gének azáltal, hogy kiadta a „Magyar Há
ziasszonyok N aptárát". E szakiuájabau 
egyedül á l ló  uaptár, mely valóbau a nők 
egyik uélkülözhetlen kézikönyvéül tog szol
gálni, annyi kellemes és hasznos dolgot ta r
talmaz, hogy minden háztartás nélkülÖzbetleu 
kelléke lesz, mert nem csak kellemes órákat 
fog Dyujt&oi szórakoztató tartalmával, de 
hasznos utasításokat, tanácsokat és tábláza
tokat is tartalmaz es a mi semmiféle nap
tárban nem t a l á l h a t ó :  háztartási könyvviteli 
táblázatokat egy évre. A uaptár 13 ivén
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m é m m y& k

f í A W A Y  L A J O S
Ö I T T V T O H á l ®W

. m s  m w . r w p

GYORSAN, CSINOSAN 6s JUTÁNYOS ÁRON
mindennemű

H ¥  § 1 1  A 1 M U N K Á K A T .
Koszit továbbá

K Ö Z S É G I  i r O M T A T F i l I T O I i i l T
úgyszintén raktáron tart

kötelezvényeket és ügyvéd i meghatalmazásokat.

c^ 3 ^ t5 :'K j {•) ^

t; <; í : m  ?$ n  v . n  n n u : ) ü u  a  w  íj íj íj o  íj íj íj o  íj íj íj íj fj  íj  ; 
g  II I R 1) E T M í-1 N Y.

A  c s á s i iá r l  <*h n p u n tó l i k i r á ly i  rcl*  e g é n e k  1881 évi marcziiis hó 8-áról költ legfelsA e lha
s d  * ............. . "

í j .
f i
íj,
f i

irozása tol) tán ezennel megindittatik £

M inaoar i\i államsorsjatÉt m
m

melynek tiszta jövedelme , «
még pedig annak két- nyolezadrésze a vagyontalan inagy. kir. hivatalnokok özvegyei és árvái segé- < py lyezésére alak íto tt ala p, két-nyolczadrésze az .o rszágos kisdcdóvó-cgyesiilet", egy-nyolczadrésze a j 
.jK5sti szegény gyerm ek  kórház*, egy-nyolczadrésze a .pozsonyi jótékony-nőegylet gyermek kor- ' 

háza*, egy-nyolc/.udrésze a .pesti jrttékony-iiöegylet* végre egy-nyolczadrésze a ttumei j 
^  .Mária-egycsUlct* javára  fog lo id ittatn .i

, 5..:il 1 -b<n m egállapított nyereményei az a lább kóvetketfl já ték terv  szerint ] 
11)5.1111(1 fu rin tra  rú g n ak , és pedig:

K sorsjáték ősi 

I főnyeremény 60 000  írttal

„ 7.000
, «tXJO
. 10.000 , 
. öo.ouo
történik.

4 nyer. egyelik. 5 .000 írtta l 20,0(X) írt 
1.000 1

20 .0 0 0  .  1 K j í J . 2  14 ff .  500
‘ HO , , 100

10.000 l V e .*  £• 200 .  .  50
s«r-uy..  10

A hutát visszavonhatatlanul 1884. évi deczember hú 28-én 
IÍny so rs jeg y  nrn 2 írlln l o e m n  mi gnllnpllvn.

Sorsjegyi k kaphatok :< *i..n..iga/:-aíó agnai Undape. i• n ii’r-t, tíivaiiiiis/, ti-1••melói;) valamennyi
l<.tt... adóhivatalnál; a légióid, pi.'taliivalalnal . s inindeu városban és nevezetesebb helyi

ségben lelállitott egyéb sorsjegyáruló közegnél.
Budapest, 1884. évi november hó 1-én.

F re y n e y n e n  Á tló in ,
m k p. n. m inist, oszt. tanácsos és lottoigazgató.

I ' tóniiyomat nem dija/.tnlik.)
•Ma gy k i r  l u t l n i g n / . g n t n s n g .

4 B Í Í J Í J C J Í J Í J Í J Í J Í 1 ;  J í J í J í J Í J í J 3 í J í J Í J f J í J í J í J í 5 í i í í í J ® í J f J ® ©
Nyomatott Nánay Lajos könyvoy omdájábao Baján


